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REGULAMENTUL (CE) NR. 1910/2006 AL CONSILIULUI
din 19 decembrie 2006

de instituire a unui drept antidumping definitiv asupra importurilor de sisteme de telecamere originare
din Japonia ca urmare a reexaminării în temeiul expirării măsurilor, efectuată în conformitate cu

articolul 11 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 384/96 al Consiliului

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 384/96 al Consiliului din
22 decembrie 1995 privind protecția împotriva importurilor care
fac obiectul unui dumping din partea țărilor care nu sunt membre
ale Comunității Europene (denumit în continuare „regulament
de bază”) (1), în special articolul 11 alineatul (2),

având în vedere propunerea prezentată de Comisie după
consultarea comitetului consultativ,

întrucât:

1. PROCEDURĂ

1.1. Măsuri în vigoare

(1) Prin Regulamentul (CE) nr. 1015/94 (2), Consiliul a insti-
tuit un drept antidumping definitiv asupra importurilor de
sisteme de telecamere originare din Japonia (denumită în
continuare „anchetă inițială”).

(2) În septembrie 2000, prin Regulamentul (CE)
nr. 2042/2000 (3), Consiliul a confirmat drepturile
antidumping definitive instituite prin Regulamentul (CE)
nr. 1015/94 în conformitate cu articolul 11 alineatul (2)
din regulamentul de bază (denumită în continuare „anchetă
precedentă de reexaminare”).

1.2. Cerere de reexaminare

(3) Ca urmare a publicării unui aviz de expirare iminentă a
măsurilor antidumping aplicabile importurilor de sisteme
de telecamere originare din Japonia (4), Comisia a primit, la
28 iunie 2005, o cerere de reexaminare a acestor măsuri,
în conformitate cu articolul 11 alineatul (2) din
regulamentul de bază.

(4) Această cerere a fost prezentată de Grass Valley Nederland
BV, un producător comunitar care reprezintă mai mult de
60 % din producția comunitară totală de sisteme de
telecamere (denumit în continuare „producător solicitant”).
Grass Valley este societatea rezultată din achiziționarea
societății Philips Digital Video Systems de către Thomson
Multimedia, proprietarul societății Thomson Broadcast
Systems. Cererea de reexaminare în temeiul expirării măsu-
rilor susținea că expirarea măsurilor va atrage după sine,
probabil, o continuare sau o reapariție a dumpingului ș
i a
prejudiciului cauzat industriei comunitare.

(5) Concluzionând, după consultarea comitetului consultativ,
că există dovezi suficiente pentru a justifica inițierea unei
reexaminări în temeiul expirării măsurilor, Comisia a des-
chis prezenta anchetă la 29 septembrie 2005 (5) în temeiul
articolului 11 alineatul (2) din regulamentul de bază.

1.3. Anchetă paralelă

(6) La 18 mai 2006, Comisia a inițiat o nouă procedură
antidumping privind importurile de anumite sisteme de
camere originare din Japonia ș
i de reexaminare intermedi-
ară a dreptului antidumping instituit asupra importurilor
de sisteme de telecamere originare din Japonia (6). Noua
procedură antidumping priveș
te în special sistemele de
telecamere vizate de măsurile în vigoare menționate la
considerentul 2. În cazul în care s-ar decide că trebuie să se
instituie măsuri asupra anumitor sisteme de camere origi-
nare din Japonia, cuprinzând astfel sistemele de telecamere
care intră sub incidența măsurilor în temeiul prezentului
regulament, ar fi necorespunzătoare menținerea măsurilor
instituite prin acest regulament ș
i ar fi necesară modificarea
sau abrogarea acestuia în consecință.

1.4. Anchetă în curs

1.4.1. Procedură

(7) Comisia i-a informat oficial pe producătorii-exportatori,
utilizatorii/importatorii, producătorii de materii prime
cunoscuți ca fiind interesați, pe reprezentanții țării expor-
tatoare ș
i pe producătorii comunitari cu privire la inițierea
reexaminării în temeiul expirării măsurilor. Părțile intere-
sate au avut posibilitatea de a-ș
i face cunoscut punctul de
vedere în scris ș
i de a solicita să fie audiate în termenul sta-
bilit în avizul de deschidere.

(1) JO L 56, 6.3.1996, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 2117/2005 al Consiliului
(JO L 340, 23.12.2005, p. 17).

(2) JO L 111, 30.4.1994, p. 106. Regulament, astfel cum a fost modifi-
cat ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1754/2004 al Consiliului
(JO L 313, 12.10.2004, p. 1).

(3) JO L 244, 29.9.2000, p. 38. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1909/2006 (JO L 365,
21.12.2006, p. 1).

(4) JO C 309, 15.12.2004, p. 2.
(5) JO C 239, 29.9.2005, p. 9.
(6) JO C 117, 18.5.2006, p. 8.
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(8) S-au trimis chestionare producătorului comunitar solici-
tant, la alți doi producători comunitari cunoscuți, la 25 de
utilizatori, la nouă producători de materii prime ș
i la cinci
producători-exportatori cunoscuți din Japonia. S-au primit
răspunsuri de la un producător comunitar, de la un
producător-exportator japonez ș
i societatea sa din Comu-
nitate cu care are legătură, de la patru utilizatori/
importatori ș
i de la un furnizor de materii prime.

(9) Comisia a cercetat ș
i verificat toate informațiile considerate
necesare în scopul anchetei sale ș
i a efectuat vizite de
verificare la următoarele societăți:

Producător comunitar:

— Grass Valley Netherlands BV, Breda (Țările de Jos)

Alți producători din Comunitate:

— Ikegami Electronics (Europa) GmbH – UK Branch,
Sunbury on Thames (Regatul Unit)

Producător din țara de export:

— Ikegami Tsushinki Co., Ltd, Tokyo

(10) Analiza s-a axat în principal pe definiția standard (SD), dat
fiind că sistemele de telecamere SD constituie marea majo-
ritate a produselor care intră sub incidența măsurilor. S-a
observat, de asemenea, că un sistem de telecamere HD,
având performanțe ș
i o calitate similare cu cele ale unui
sistem SD cu un raport semnal-zgomot de 62 decibeli (ș
i,
prin urmare, care intră sub incidența măsurilor în vigoare
în prezent), poate prezenta un raport semnal-zgomot sub
55 decibeli ș
i, prin urmare, poate să nu intre sub incidența
măsurilor. Acest fapt a fost confirmat ș
i de industria comu-
nitară. O parte în cauză care nu a cooperat la prezenta
anchetă a cerut ca definiția produsului care face obiectul
prezentei anchete să se alinieze celei din noua anchetă pre-
văzută la considerentul 6. Dar ancheta actuală nu poate
modifica definiția produsului ș
i se limitează la a stabili dacă
este necesară menținerea sau abrogarea măsurilor în
vigoare. Din acest motiv argumentul a fost respins.

1.4.2. Perioada de anchetă

(11) Ancheta privind probabilitatea de continuare sau de
reapariție a dumpingului ș
i a prejudiciului a cuprins peri-
oada de la 1 octombrie 2004 la 30 septembrie 2005
(denumită în continuare „perioadă de anchetă”). Analiza
tendințelor utile pentru evaluarea probabilității unei
continuări sau a unei reapariții a prejudiciului a vizat peri-
oada cuprinsă între 1 ianuarie 2002 ș
i sfârș
itul perioadei de

anchetă (denumită în continuare „perioada examinată” sau
„perioada de examinare a prejudiciului”).

2. PRODUS ÎN CAUZĂ Ș
 I PRODUS SIMILAR

2.1. Produs în cauză

(12) Produsul în cauză este acelaș
i ca ș
i cel care a făcut obiectul
anchetelor inițiale care au dus la instituirea măsurilor în
vigoare în prezent, ș
i anume sisteme de telecamere.

(13) Astfel cum este prevăzut în Regulamentul (CE)
nr. 1015/94, sistemele de telecamere pot fi alcătuite dintr-o
combinație a următoarelor elemente, importate împreună
sau separat:

(a) un cap telecameră cu trei sau mai mulți senzori
(dispozitive de captare cu cuplaj de sarcină de cel puțin
12 milimetri) de peste 400 000 pixeli fiecare, putând
fi legat în spatele unui adaptor, ș
i cu un raport semnal-
zgomot de cel puțin 55 decibeli cu amplificare nor-
mală, dintr-o singură piesă cu capul telecamerei ș
i de
adaptor în aceeaș
i carcasă sau separate;

(b) un vizor (cu o diagonală egală sau mai mare de 38
milimetri);

(c) o stație de bază sau o unitate de comandă a camerei
(CCU) legată la cameră printr-un cablu;

(d) un panou de comandă operațional (OCP) pentru
comanda camerelor individuale (de exemplu, reglajul
culorilor, deschiderea obiectivului sau diafragmă);

(e) un pupitru central de comandă (MCP) sau o unitate
centrală de reglare (MSU) cu indicarea camerei
selecționate, care permite o vedere de ansamblu ș
i
reglarea la distanță a mai multor camere.

(14) Produsele vizate de această reexaminare intră în prezent
sub incidența codurilor NC ex 8525 30 90,
ex 8537 10 91, ex 8537 10 99, ex 8529 90 81,
ex 8529 90 95, ex 8543 89 97, ex 8528 21 14,
ex 8528 21 16 ș
i ex 8528 21 90.

(15) Produsele care nu fac obiectul prezentei proceduri sunt
următoarele:

(a) obiectivele;

(b) aparatele de înregistrare video cu bandă;

(c) capetele telecameră cu o unitate de înregistrare în
aceeaș
i carcasă (nedisociabilă);
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(d) camerele profesionale care nu se pot utiliza pentru tele-
viziune;

(e) camerele profesionale enumerate în anexă.

2.2. Produs similar

(16) La fel ca ș
i anchetele precedente menționate la
considerentele 1 ș
i 2, prezenta anchetă a stabilit că
produsul în cauză fabricat de producătorii-exportatori
japonezi ș
i vândut pe piața japoneză ș
i în Comunitate,
precum ș
i cel fabricat ș
i vândut de producătorul comunitar
solicitant pe piața Comunității se bazează pe aceeaș
i teh-
nologie de bază ș
i respectă amândouă standardele indus-
triale internaționale. De asemenea, acestea sunt destinate
aceloraș
i aplicații ș
i utilizări; produsele prezintă, prin
urmare, caracteristici fizice ș
i tehnice similare, sunt
substituibile ș
i îș
i fac concurență reciproc. Prin urmare,
acestea au fost considerate ca fiind similare, în sensul
articolului 1 alineatul (4) din regulamentul de bază.

3. PROBABILITATE DE CONTINUARE SAU DE
REAPARIȚIE A DUMPINGULUI

3.1. Observații preliminare

(17) Precum în ancheta precedentă de reexaminare, gradul de
cooperare al producătorilor-exportatori japonezi în cadrul
prezentei anchete a fost deosebit de slab. Numai un singur
producător din cinci a cooperat. Dintre ceilalți patru pro-
ducători cunoscuți de Comisie, nici unul nu a răspuns la
chestionar, chiar dacă, conform datelor disponibile ș
i, în
special, conform bazei de date ținute de Comisie, în teme-
iul articolului 14 alineatul (6) din regulamentul de bază
[denumită în continuare „baza de date 14(6)”], cel puțin
trei au exportat, probabil, sisteme de telecamere către
Comunitate în timpul perioadei de anchetă.

(18) Un singur producător-exportator a cooperat, dar acesta nu
a exportat produsul în cauză către Comunitate. Ținând
seama de gradul scăzut de cooperare, nu s-a putut obține
direct de la producători-exportatori nici o informație fiabilă
privind importurile produsului în cauză în Comunitate pe
durata perioadei de anchetă. De asemenea, în conformitate
cu concluziile precedente, informațiile statistice disponibile
datorită Eurostat nu sunt considerate fiabile, deoarece
codurile NC la care produsul în cauză este clasat înregis-
trează ș
i importuri ale altor produse fără nici o posibilitate
de distincție. Prin urmare, ș
i informațiile de la Eurostat au
trebuit înlăturate pentru a se stabili existența unor
importuri de sisteme de telecamere originare din Japonia,
precum ș
i cantitățile ș
i valorile lor. În aceste circumstanțe
ș
i în conformitate cu articolul 18 din regulamentul de bază,

Comisia a decis să recurgă la datele disponibile, ș
i anume
cele cuprinse în baza de date 14(6) ș
i în cererea de inițiere
a reexaminării. Pe această bază au fost estimate volumele
ș
i valorile sistemelor de telecamere originare din Japonia ș
i
importate în Comunitate în cursul perioadei examinate.

3.2. Importuri care fac obiectul unui dumping pe
durata perioadei de anchetă

(19) Ținând seama de cooperarea insuficientă sau inexistentă a
producătorilor-exportatori japonezi ș
i de faptul că singurul
producător-exportator japonez care a cooperat nu a
exportat către Comunitate pe durata perioadei de anchetă,
Comisia a cules informații privind continuarea
dumpingului din alte surse, în special cele comunicate de
producătorul solicitant ș
i cele disponibile în baza de
date 14(6), în conformitate cu articolul 18 din
regulamentul de bază.

(20) Baza de date 14(6) arată că au existat importuri semnifica-
tive ale produsului în cauză pe durata perioadei de anchetă,
în special circa zece capete telecameră, care constituie
partea esențială ș
i cea mai valoroasă a sistemului. Se
reaminteș
te că, ținând seama de cooperarea redusă ș
i de
faptul că singurul producător-exportator care a cooperat
nu a exportat către Comunitate pe durata perioadei de
anchetă, nu se putea opera nici un calcul formal al
dumpingului în ceea ce priveș
te produsul în cauză.

(21) Ținând seama de cele menționate anterior ș
i în
conformitate cu articolul 18 din regulamentul de bază,
Comisia trebuia să recurgă la datele disponibile, ș
i anume
elementele probatorii furnizate în cererea de reexaminare,
care arată că nivelul dumpingului celor două modele ale
produsului în cauză după vămuire este semnificativ,
deoarece depăș
eș
te, pentru unul dintre modele, 10 %.

(22) În concluzie, din elementele probatorii disponibile reiese că
există o probabilitate de continuare a practicilor de
dumping de către producătorii-exportatori japonezi.

3.3. Evoluția importurilor în caz de abrogare a
măsurilor

3.3.1. Observații preliminare

(23) Producătorii internaționali de sisteme de telecamere sunt
stabiliți numai în Japonia ș
i în UE. Aceș
ti producători îș
i
împart astfel vânzările internaționale. Există cel puțin doi
producători comunitari cunoscuți, dintre care unul are
legătură cu producătorii-exportatori japonezi care produc
pentru piața Comunității. Există cinci producători-
exportatori japonezi cunoscuți care produc ș
i vând la nivel
internațional.
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(24) Se reaminteș
te că măsurile sunt în vigoare din 1994. De
asemenea, în 1999, Comisia a ajuns la concluzia că
producătorii-exportatori asimilau măsurile ș
i a decis, în
consecință, să crească drepturile antidumping la niveluri
foarte ridicate în ceea ce-i priveș
te pe producătorii-
exportatori în cauză (până la 200,3 %). În cele din urmă,
în 2000, o reexaminare în temeiul expirării măsurilor în
vigoare a arătat că măsurile trebuiau prelungite pentru o
nouă perioadă de cinci ani, ținând seama de probabilitatea
de continuare ș
i de reapariție a dumpingului ș
i a
prejudiciului.

3.3.2. Raport între prețurile practicate în Comunitate ș
i prețurile
practicate în țara de export

(25) Ținând seama de slaba cooperare a producătorilor-
exportatori, singurele surse de informație disponibile pen-
tru prețurile produsului în cauză în Japonia erau datele des-
pre vânzări ale unicului producător-exportator care a
cooperat (Ikegami), informațiile obținute de la
producătorul solicitant ș
i informațiile prevăzute în cererea
de reexaminare.

(26) Astfel cum s-a menționat la considerentul 20, capul
telecamerei este partea centrală ș
i cea mai importantă a
unui sistem de telecamere în termeni de valoare, astfel încât
s-a considerat adecvată evaluarea pe această bază a rapor-
tului între prețurile practicate în Japonia ș
i prețurile prac-
ticate în Comunitate.

(27) Din informațiile cuprinse în cerere ș
i din cele obținute în
cursul vizitelor de verificare reiese că prețurile practicate de
producătorii comunitari în Comunitate sunt mai mari
decât cele practicate pe piața internă japoneză.

(28) Cu toate acestea, s-a arătat anterior că societățile japoneze
sunt totuș
i dispuse încă în prezent să exporte către Comu-
nitate la prețuri, fără drepturi antidumping, care sunt de
departe mai mici decât cele practicate în Comunitate ș
i pe
piața lor internă. Acelaș
i lucru se întâmplă ș
i în cazul
exporturilor către țările terțe.

(29) Pe această bază, se poate aș
tepta ca, în caz de abrogare a
măsurilor, importurile să intre în Comunitate probabil la
prețuri care vor face obiectul unui dumping foarte semni-
ficativ ș
i vor fi mai mici decât prețurile din Comunitate, dat
fiind că nimic nu lasă să se creadă că producătorii-
exportatori japonezi îș
i vor modifica politica în materie de
prețuri în acest caz. De asemenea, nivelul ridicat al prețu-
rilor pe piața Comunității îi stimulează pe producătorii-
exportatori japonezi să îș
i orienteze părți din vânzările lor
interne spre piața UE.

(30) În sfârș
it, ținând seama de nivelul ridicat al drepturilor în
vigoare (între 52,7 % ș
i 200,3 %), producătorii-exportatori
japonezi ar avea o marjă de manevră importantă pentru
stabilirea de prețuri noi în caz de abrogare a măsurilor,
dacă ar trebui să decidă creș
terea prețurilor lor la export. În
toate cazurile, după cum s-a demonstrat deja anterior, orice
creș
tere a prețurilor mai mică decât măsurile existente în
vigoare ar reprezenta o subcotare a prețurilor practicate în
Comunitate.

3.3.3. Raport între prețurile de export ale Japoniei către țări terțe
ș
i prețurile din țara exportatoare

(31) Ținând seama de slaba cooperare a producătorilor-
exportatori, s-a efectuat o analiză privind prețurile din
Japonia către țările terțe practicate de unicul producător-
exportator care a cooperat, în raport cu cele la care
produsele au fost vândute în Japonia. În acest sens, a fost
luată în considerare marea majoritate a vânzărilor în țările
terțe.

(32) În scopul unei comparații corecte a acestor prețuri, s-au
efectuat adaptări, după caz, în funcție de nivelul comercial,
de transport, de asigurare ș
i de costul aferent creditului. Au
fost incluse în comparație toate elementele sistemelor, nu
doar capetele telecamerelor, dat fiind că erau disponibile
informații detaliate cu privire la acestea.

(33) Comparația arată că societatea vindea țărilor terțe la prețuri
mult mai mici decât cele practicate pe piața sa internă.

(34) Din informațiile disponibile reiese că societatea îș
i vinde
produsele către țări terțe, foarte probabil, la prețuri de
dumping (aproximativ 20 %). Aceasta confirmă elementele
probatorii din cerere care arată la prima vedere că
producătorii-exportatori vând la prețuri de dumping sem-
nificative către alte țări terțe.

(35) Nici un element probatoriu disponibil nu indică faptul că
alți producători-exportatori japonezi nu urmează aceeaș
i
politică în materie de prețuri ș
i nu vând la prețuri care fac
probabil obiectul unui dumping către alte țări terțe.

(36) Pe această bază, se concluzionează că producătorii-
exportatori japonezi vindeau la export către țări terțe la
prețuri mult mai mici decât cele practicate pe piața lor
internă ș
i că aceste prețuri la export se situau, foarte pro-
babil, la niveluri de dumping pe durata perioadei de
anchetă; nici un element probatoriu nu lasă să se întrevadă
că această practică se va schimba.
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3.3.4. Raport între prețurile la export practicate de Japonia față
de țările terțe ș
i nivelul prețurilor în Comunitate

(37) Conform datelor disponibile, respectiv cererea ș
i
informațiile furnizate de singurul producător-exportator
care a cooperat, prețurile la care producătorii-exportatori
îș
i vând produsul în cauză țărilor terțe sunt cu mult mai
mici decât cele practicate în Comunitate. Diferența poate
atinge 220 %, în funcție de piață. În caz de abrogare a
măsurilor, producătorii-exportatori japonezi ar fi prin
urmare foarte stimulați să reorienteze părți din exporturile
lor destinate țărilor terțe către piața Comunității.

(38) Este necesar să se precizeze, de asemenea, că singura țară
care aplică măsuri antidumping produsului în cauză este
Comunitatea. Nici un element probatoriu nu indică faptul
că, în caz de abrogare a măsurilor, producătorii vor adopta
o altă politică în materie de prețuri decât cea urmată în
materie de exporturi către țările terțe.

3.3.5. Capacități neutilizate ș
i stocuri

(39) Producătorul solicitant a subliniat că, din cauza naturii pro-
dusului, capacitățile sunt flexibile, iar producătorii-
exportatori japonezi le-ar putea mări pe ale lor într-un
termen foarte scurt. Acest lucru a fost confirmat prin veri-
ficări la fața locului efectuate la singurul producător-
exportator japonez care a cooperat.

(40) De fapt, procesul de producție are nevoie de mână de lucru,
dar nu este limitat de un proces de producție special sau de
o anumită maș
ină. Dat fiind că linia de producție este în
principal manuală, este suficient să se mărească numărul
de ture ș
i personalul pentru a mări capacitățile. De fapt,
principalul obstacol în mărirea capacităților este timpul
necesar pentru formarea noilor operatori însărcinați cu
asamblarea ș
i fabricarea sistemelor de telecamere. Singurul
obstacol eventual care ar necesita niș
te investiții impor-
tante pentru mărirea producției este maș
ina care fabrică
blocul optic. Cu toate acestea, nici un element probatoriu
nu indică faptul că acesta este, ținând seama de nivelurile
de producție actuale, un factor limitativ probabil al unei
eventuale creș
teri a capacităților de producție. De aseme-
nea, deoarece societatea nu exploata complet toate turele,
s-a concluzionat că se vor putea mări rapid ș
i semnificativ
capacitățile de producție. În plus, nu s-a prezentat nici un
element probatoriu conform căruia costul legat de o astfel
de creș
tere a capacităților ar fi ridicat în raport cu valoarea
produselor fabricate.

(41) Această creș
tere ar putea fi foarte semnificativă, dat fiind
„prețul modic” pe care trebuie să îl plătească producătorii-

exportatori japonezi pentru a vinde cantități mărite în
Comunitate (rețele de distribuție existente ș
i nivel scăzut de
investiții necesare pentru mărirea capacităților).

(42) Ținând seama de cele menționate anterior, precum ș
i de
lipsa oricărui element probatoriu care să demonstreze că
această situație nu este similară pentru toți producătorii-
exportatori, se poate concluziona că există o probabilitate
de creș
tere semnificativă a capacităților de producție
într-un termen foarte scurt, în cazul în care producătorii
japonezi ar decide în acest sens.

(43) Pe baza celor menționate anterior, se poate concluziona că
importurile vor creș
te probabil în Comunitate, în caz de
abrogare a măsurilor. Cele menționate anterior trebuie
considerate în lumina prețurilor atractive din Comunitate
în raport cu țările terțe, după cum s-a arătat anterior, a rețe-
lelor de distribuție existente deja ș
i a faptului că aceste
capacități mărite ar putea fi asigurate cu un cost relativ
scăzut (formarea noilor operatori specializați).

3.4. Concluzie

(44) Ținând seama de particularitățile pieței menționate ante-
rior, ș
i anume prețurile din Comunitate fiind mai mari
decât cele practicate în țările terțe ș
i pe piața internă
japoneză, există un mare interes în reorientarea unor părți
din vânzări către piața Comunității, probabil la prețuri scă-
zute, pentru a recâș
tiga cotele de piață pierdute. De aseme-
nea, deoarece capacitățile de producție pot fi extinse rapid,
este foarte probabil că importurile produsului în cauză se
vor relua în cantități semnificative. În lipsa unor elemente
probatorii conform cărora producătorii-exportatori
japonezi îș
i vor schimba politica în materie de prețuri în
scopul creș
terii prețurilor în caz de abrogare a măsurilor,
este, de asemenea, foarte probabil că aceste importuri
mărite se vor face la prețuri care fac obiectul unui dumping.

(45) Pe baza celor menționate anterior, se poate concluziona că
există o probabilitate de reapariție a dumpingului produ-
sului în cauză din partea producătorilor-exportatori
japonezi în caz de abrogare a măsurilor, astfel încât este
necesară menținerea măsurilor în vigoare.

4. DEFINIȚIA INDUSTRIEI COMUNITARE

(46) În 2001, Philips Digital Video Systems („Philips DVS”) a
fost preluat de Thomson Multimedia, proprietar al lui
Thomson Broadcast Systems („TBS”), un alt producător
comunitar de sisteme de telecamere, entitatea fuzionată
Philps DVS/TBS devenind Grass Valley Nederland B.V.,
producătorul solicitant.
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(47) Un producător-exportator a subliniat că, în urmă cu cinci
ani, cvasitotalitatea sistemelor de telecamere vândute de
societatea sa cu care are legătură din Comunitate erau
fabricate de această societate în Comunitate. Pe de altă
parte, acesta a afirmat că nu este afectat de deciziile de
instituire a drepturilor antidumping, deoarece această
instalație de producție nu aprovizionează numai piața
Comunității, ci lumea întreagă.

(48) Dat fiind că acest producător-exportator nu a furnizat
informații mai ample, în special un răspuns la chestionarele
destinate celorlalți producători comunitari, nu s-a putut
examina amănunțit natura precisă a activităților sale, în
special în Comunitate.

(49) Un alt operator economic care fabrică sisteme de
telecamere în Comunitate ș
i are legătură cu un producător-
exportator japonez a cooperat la prezenta anchetă ș
i s-a
opus măsurilor în vigoare în prezent. Acest operator eco-
nomic a subliniat că importurile de sisteme de telecamere
originare din Japonia erau sporadice ș
i aveau ca scop
numai completarea operațiunilor lor din Comunitate. Veri-
ficarea la fața locului a dovedit că numai un anumit model
se asambla în aceste instalații în Comunitate cu părți ori-
ginare din Japonia ș
i din Comunitate, chiar dacă, în
momentul verificării, nu se realiza propriu-zis nici o
producție a blocului CCD (dispozitiv cu cuplaj de sarcină),
partea cea mai importantă a unui cap telecameră. De ase-
menea, ancheta a constatat că nici un alt motiv în afară de
existența unor măsuri aplicabile sistemelor de telecamere
nu justifică producția unui astfel de model în Comunitate.

(50) În orice caz, prezenta anchetă a confirmat că producătorul
solicitant reprezintă peste 60 % din producția comunitară
de sisteme de telecamere. Prin urmare, acesta constituie
industria comunitară în sensul articolului 4 alineatul (1) ș
i
al articolului 5 alineatul (4) din regulamentul de bază ș
i va
fi denumit în continuare „industria comunitară”.

5. SITUAȚIA PE PIAȚA COMUNITĂȚII

5.1. Observații preliminare

(51) Din motivele explicitate la considerentele 19 ș
i 20, analiza
situației pieței din Comunitate se baza pe datele colectate
privind capetele telecamerelor.

(52) Astfel cum s-a menționat anterior, nu a fost posibil să se
obțină date de la un producător-exportator japonez care ar

dispune de instalații de producție pe piața comunitară.
După cum s-a precizat anterior, părțile japoneze care au
exportat efectiv produsul în cauză către Comunitate nu au
cooperat. În consecință, în special în ceea ce priveș
te con-
sumul, Comisia a recurs la datele disponibile, în
conformitate cu articolul 18 din regulamentul de bază.

(53) Ținând seama de faptul că datele privind vânzările ș
i
producția erau disponibile numai pentru una sau două
părți interesate ș
i ținând seama de sensibilitatea comerci-
ală a acestor informații, se consideră indicat a nu se divulga
valori absolute. Acestea din urmă au fost, prin urmare,
înlocuite cu simbolul „–” ș
i s-au furnizat indici.

5.1.1. Consumul pe piața Comunității

(54) Consumul comunitar aparent de capete telecameră a fost
evaluat pe baza volumului de vânzări în Comunitate, astfel
cum a fost comunicat de industria comunitară, a volumu-
lui de vânzări al Ikegami Electronics (Europa) GmbH, a sta-
tisticilor privind importurile de capete telecameră originare
din Japonia extrase din baza de date 14(6), precum ș
i a
informațiilor privind achizițiile comunicate de un utilizator
de sisteme de telecamere. Din cauza necooperării unui
producător-exportator japonez despre care se presupune
că fabrică sisteme de telecamere în Comunitate, consumul
comunitar este probabil uș
or subestimat, chiar dacă ten-
dințele generale ș
i concluziile rezultate nu ar fi modificate
semnificativ.

Tabelul 1

Consum comunitar de capete telecameră

2002 2003 2004 PA

Unități — — — —

Indice 100 104 123 103

Sursă: Răspunsuri verificate la chestionar ș
i bază de date 14(6).

(55) Consumul comunitar a crescut cu 3 % între 2002 ș
i peri-
oada de anchetă. Se remarcă, totuș
i, o creș
tere puternică în
2004, atunci când importurile culminau. Pe durata
perioadei de anchetă, consumul comunitar a scăzut cu
aproximativ 15 % față de 2004.
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5.1.2. Importuri actuale provenite din țara în cauză

(i) Volum al importur i lor ș
 i cotă de pia ță a
importur i lor în cauză pe durata per ioadei de
examinare a pre judic iu lu i

(56) În cursul perioadei examinate, volumul importurilor de
capete telecameră originare din Japonia a rămas relativ
redus. Cu toate acestea, a crescut aproape de zece ori între
2002 ș
i 2004, ajungând aproximativ la 30 de unități. Pe
durata perioadei de anchetă, importurile au regresat față de
2004, rămânând considerabil superioare nivelului lor din
2002. În total, în cursul perioadei examinate, importurile
aproape s-au triplat. Industria comunitară a subliniat că
volumul importurilor este subestimat, deoarece, pe baza
informațiilor despre piață pe care le deține, livrările în
Comunitate efectuate de producătorii japonezi erau mult
mai mari decât ceea ce se putea produce de către aceste
societăți în Comunitate. De asemenea, industria comuni-
tară a evidențiat că măsurile erau probabil eludate prin
importuri de părți de camere. Cu toate acestea, aceste
informații furnizate nu erau conforme cu concluziile
anchetei, ș
i anume cu vizitele de verificare ș
i cu informațiile
primite de la utilizatori independenți. De asemenea, sfera
de aplicare a prezentei anchete de reexaminare nu are ca
obiect stabilirea eludării măsurilor în vigoare, chiar dacă se
recunoaș
te că practicile de eludare au un impact asupra
situației din industria comunitară.

(57) Cota de piață a importurilor a crescut în mod constant
până în 2004, când a atins nivelul său cel mai înalt. În
ciuda unei puternice scăderi pe durata perioadei de anchetă,
ș
i anume la mai puțin de jumătate din nivelul din 2004,
importurile ș
i-au mărit cota de piață în cursul perioadei
examinate.

Tabelul 2

Importuri de capete telecameră originare din Japonia
ș
 i cotă de piață

2002 2003 2004 PA

Volumul importuri-
lor

— — — —

Indice 100 167 1 000 300

Cotă de piață — — — —

Indice 100 161 816 291

Sursă: Răspunsuri verificate la chestionar ș
i baza de date 14(6).

(ii) Evo luț ia pre țur i lor ș
 i po l i t i ca urmată în
mater ie de prețur i la importur i le produsului
în cauză

(58) În lipsă de cooperare, nici o informație fiabilă nu a fost dis-
ponibilă în ceea ce priveș
te nivelurile prețurilor la
importurile de capete telecameră. De fapt, producătorii-
exportatori japonezi vând produsul în cauză exclusiv
importatorilor legați din Comunitate. Din acest motiv,

nivelurile prețurilor disponibile în baza de date 14(6) sunt
prețuri practicate între părțile asociate ș
i, prin urmare, nu
pot fi considerate fiabile. Aceasta cu atât mai mult cu cât
măsurile în vigoare permit societăților să decidă atribuirea
profiturilor entităților din Comunitate.

(59) Prin urmare, nu se poate trage nici o concluzie în ceea ce
priveș
te evoluția prețurilor ș
i politica urmată în materie de
prețuri la importurile produsului în cauză.

5.1.3. Situația economică a industriei comunitare

(60) Din motive de claritate, este necesar să se precizeze că
industria comunitară a furnizat în răspunsul său la
chestionar informații privind sistemele de telecamere, ș
i nu
numai capetele telecameră. Aceasta nu a fost considerată o
problemă, dat fiind că fiecare sistem de telecamere dispune,
în principiu, de un cap telecameră. Din acest motiv, în
vederea examinării tendințelor ș
i din lipsă de informații
mai detaliate privind activitățile producătorilor-exportatori
japonezi în Comunitate, analiza situației economice a
industriei comunitare s-a efectuat pe baza datelor privind
sistemele de telecamere.

(i) P roducț ie , capac i tă ț i de producț ie ș
 i
ut i l izarea capaci tă ț i lor de producț ie

(61) Producția totală de sisteme de telecamere a industriei
comunitare a crescut uș
or în cursul perioadei examinate.
După regresul de 8 % din 2003, producția a crescut sem-
nificativ în 2004, cu aproape 35 %. În schimb, pe durata
perioadei de anchetă, aceasta a scăzut cu aproximativ 16 %
față de 2004, rămânând mai mare cu 5 % față de 2002.

Tabelul 4

Volum de producție

2002 2003 2004 PA

Producție — — — —

Indice 100 92 124 105

Sursă: Răspunsuri verificate la chestionar.

(62) Capacitățile de producție ale industriei comunitare au
rămas stabile până în 2004. În schimb, pe durata perioa
dei de anchetă, acestea au scăzut cu 14 % ca urmare a
reorganizării societății, ceea ce i-a permis să-ș
i adapteze
capacitățile de producție la cererea existentă. De fapt, după
cum este descris în continuare, o astfel de reducere a capa-
cităților a fost însoțită de o utilizare stabilă a capacităților
între 2004 ș
i perioada de anchetă.
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(63) În paralel cu creș
terea producției ș
i cu adaptarea capacită-
ților de producție, utilizarea capacităților a crescut în cursul
perioadei examinate. În total, aceasta a urmat o evoluție
similară cu cea a producției, crescând între 2002 ș
i 2004,
cu un vârf în 2003. Pe durata perioadei de anchetă, aceasta
a rămas stabilă față de 2004, depăș
ind cu aproximativ 20 %
nivelul din 2002.

Tabelul 5

Capacități de producție ș
 i utilizarea capacităților

2002 2003 2004 PA

Capacități de
producție

— — — —

Indice 100 100 100 86

Utilizarea capacită-
ților

— — — —

Indice 100 92 124 122

Sursă: Răspunsuri verificate la chestionar.

(ii) S tocur i

(64) Stocurile au regresat semnificativ în 2003 (– 17 %); acestea
au crescut în anul următor, rămânând cu 11 % sub nivelul
din 2002. Creș
terea anormală a inventarelor pe durata
perioadei de anchetă se explică prin faptul că perioada de
anchetă s-a terminat înainte de sfârș
itul exercițiului finan-
ciar, atunci când un anumit număr de comenzi trebuia încă
executat.

Tabelul 6

Volumul stocurilor

2002 2003 2004 PA

Stocuri — — — —

Indice 100 83 89 172

Sursă: Răspunsuri verificate la chestionar.

(iii) Volumul vânzăr i lor , prețur i ș
 i cotă de piață

(65) Între 2002 ș
i 2004, vânzările din industria comunitară pe
piața Comunității au crescut cu 10 %, fără a compensa cu
toate acestea extinderea consumului comunitar care a
crescut semnificativ, ș
i anume cu 23 % în aceeaș
i perioadă.
Aceasta a condus la un regres global al cotei de piață a
industriei comunitare cu peste 20 de puncte procentuale în
cursul perioadei examinate, în favoarea importurilor pro-
venite din Japonia ș
i a altor operatori din Comunitate. Pe
durata perioadei de anchetă, vânzările au regresat semnifi-
cativ față de nivelurile din 2004, ceea ce a condus la un
nou regres al cotei de piață a industriei comunitare.

(66) Cu toate acestea, este necesar să se precizeze că cifrele ș
i
tendințele observate în ceea ce priveș
te cota de piață a
industriei comunitare trebuiau să se bazeze pe datele dis-
ponibile, în special pentru că celălalt producător existent în
Comunitate nu ș
i-a comunicat cifrele de vânzare ș
i de
producție.

(67) În ceea ce priveș
te prețurile de vânzare medii, acestea au
scăzut cu 3 % în cursul perioadei examinate, față de o
creș
tere cu 7 % între 2002 ș
i 2003. Cu toate acestea, scă-
derea relativ redusă a prețurilor în cursul perioadei exami-
nate maschează o modificare a sortimentului de produse,
în măsura în care industria comunitară a introdus produse
noi cu configurații superioare (ș
i mai scumpe).

Tabelul 7

Volumul vânzărilor, prețuri ș
 i cotă de piață

2002 2003 2004 PA

Volumul vânzărilor
(unități)

— — — —

Indice 100 103 110 79

Prețuri medii
(EUR/unitate)

— — — —

Indice 100 107 98 97

Cotă de piață — — — —

Indice 100 99 89 76

Sursă: Răspunsuri verificate la chestionar.

(iv) Ocuparea forțe i de muncă, product iv i ta te ș
 i
sa lar i i

(68) În cursul perioadei examinate, gradul de ocupare a forței de
muncă a scăzut (cu peste 24 %), ceea ce, cumulat cu
creș
terea producției, s-a tradus printr-o creș
tere semnifica-
tivă a productivității (37 %). Este necesar să se precizeze că
scăderea gradului de ocupare a forței de muncă a fost înso-
țită de o utilizare accentuată a contractelor de muncă
temporare/flexibile, reducând astfel costurile fixe ale socie-
tății.

(69) De fapt, în cursul perioadei examinate, industria comuni-
tară ș
i-a putut reduce considerabil costurile cu forța de
muncă (– 14 %). În consecință, industria comunitară ș
i-a
putut reduce proporția acestor costuri din costul total de
producție cu mai multe puncte procentuale. Este, prin
urmare, evident că industria comunitară a căutat să-ș
i
adapteze structura de producție ș
i să-ș
i diminueze costurile
fixe.
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Tabelul 8

Ocuparea forței de muncă, productivitate ș
 i salarii

2002 2003 2004 PA

Ocuparea forței de
muncă

— — — —

Indice 100 102 87 76

Productivitate
(unități pe salariat)

— — — —

Indice 100 90 142 137

Costuri cu forța de
muncă (mii de EUR)

— — — —

Indice 100 97 103 86

Sursă: Răspunsuri verificate la chestionar.

(v) Prof i tur i

(70) Este necesar să se precizeze că rentabilitatea industriei
comunitare era mereu negativă pe durata perioadei de
anchetă a ultimei reexaminări în temeiul expirării măsuri-
lor, ceea ce a condus la prelungirea măsurilor antidumping
în vigoare în acea perioadă. Această situație s-a inversat în
prezent, iar între 2002 ș
i 2004 industria comunitară a pre-
zentat niveluri de rentabilitate pozitive.

(71) De fapt, rentabilitatea industriei comunitare a crescut până
în 2004, chiar dacă, în principiu, sunt necesare profituri
ridicate (peste 10 %) pentru a permite industriei să evolueze
în ritmul progresului tehnologic. Prin urmare, chiar în
2003 ș
i 2004, anii în cursul cărora marja de profit era mai
ridicată, nivelurile nu erau suficient de mari pentru a
garanta industriei comunitare că poate continua să inves-
tească volume substanțiale în evoluții noi, ceea ce se cere
în mod normal în acest sector.

(72) Pe durata perioadei de anchetă, rentabilitatea s-a deteriorat
semnificativ, traducându-se prin pierderi substanțiale.
Aceasta se poate explica prin doi factori: pe de o parte, scă-
derea semnificativă a vânzărilor din Comunitate pe durata
perioadei de anchetă s-a soldat cu creș
terea costurilor fixe
medii, însoțită de efectul negativ inerent pentru
rentabilitate. Pe de altă parte, industria comunitară a fost
incapabilă să repercuteze creș
terea costurilor anumitor
materii prime, precum ș
i cheltuielile suplimentare cu cer-
cetarea ș
i dezvoltarea (R&D) ș
i cu vânzarea, rezultate
dintr-o rețea mai vastă de birouri de vânzare, în vederea
furnizării unor servicii mai bune clienților săi. Este necesar
să se precizeze, de asemenea, după cum s-a descris la
considerentul 67, că uș
oara scădere a prețurilor de vânzare
medii între 2004 ș
i perioada de anchetă maschează o
modificare a sortimentului de produse, în măsura în care
industria comunitară a introdus produse noi cu configurații
superioare (ș
i mai scumpe), fără a putea creș
te prețurile în
consecință.

Tabelul 9

Rentabilitate

2002 2003 2004 PA

Rentabilitate (%) — — — —

Indice 100 176 251 –321

Sursă: Răspunsuri verificate la chestionar.

(vi) Inves t i ț i i , r andamentu l inves t i ț i i lor ș
 i
capaci ta tea de a mobi l iza capi ta lur i

(73) Investițiile au rămas la niveluri ridicate, în ciuda regresului
de 13 % din 2003. Acesta a fost, totuș
i, compensat în anul
următor printr-o creș
tere aproape triplă, datorată
restructurării ș
i modernizării producției industriei comuni-
tare, precum ș
i investițiilor mereu ridicate în R&D, care
sunt indispensabile în acest sector.

(74) Randamentul investițiilor, care corespunde profitului
exprimat în procente din valoarea contabilă netă a investi-
țiilor, a urmat o tendință similară cu cea a rentabilității
astfel cum a fost descrisă anterior.

Tabelul 10

Investiții ș
 i randamentul investițiilor

2002 2003 2004 PA

Investiții (mii de
EUR)

— — — —

Indice 100 87 237 148

Randamentul
investițiilor

— — — —

Indice 100 143 182 –116

Sursă: Răspunsuri verificate la chestionar.

(75) Industria comunitară nu a avut dificultăți în mobilizarea
capitalurilor în cursul perioadei examinate.

(vii) F lux de l ichid i tă ț i

(76) Fluxul de lichidități a progresat semnificativ până în 2004
(39 %). Această evoluție pozitivă indică faptul că industria
era în curs de redresare. Ar trebui precizat că în 2004 fluxul
de lichidități reprezenta numai 10 % din vânzările totale
realizate în Comunitate, ceea ce nu se poate considera ca
excesiv. În schimb, pe durata perioadei de anchetă, fluxul
de lichidități era afectat în mod semnificativ de nivelurile
de rentabilitate negative.
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Tabelul 11

Flux de lichidități

2002 2003 2004 PA

Flux de lichidități
(mii de EUR)

— — — —

Indice 100 99 139 –70

Sursă: Răspunsuri verificate la chestionar

(viii) Creș
 tere

(77) Între 2002 ș
i perioada de anchetă, consumul comunitar a
crescut cu 3 %, în timp ce volumul vânzărilor industriei
comunitare pe piața Comunității a scăzut cu 21 %. Indus-
tria comunitară a pierdut peste 20 de puncte procentuale
de cotă de piață, în timp ce importurile care făceau obiectul
unui dumping ș
i ceilalți producători comunitari ș
i-au mărit
cotele lor respective.

(78) În cursul ultimilor ani, piața sistemelor de telecamere a fost
marcată de o reorientare a sistemelor cu definiție standard
către sisteme cu înaltă definiție. Această evoluție ar trebui
să se accentueze în viitor. Cu toate acestea, transmisia cu
înaltă definiție nefiind încă foarte răspândită, numeroase
televiziuni, în special canalele mici de televiziune sau
canalele de televiziune regionale, continuă să achiziționeze
sisteme cu definiție standard, atrase de prețurile relativ
mici. De fapt, industria comunitară nu a fost în măsură să
profite de creș
terea pieței, după cum o dovedeș
te pierderea
cotei sale de piață.

(79) De asemenea, producția ș
i vânzările sistemelor cu definiție
standard continuă să constituie un element important pen-
tru oricare producător de sisteme de telecamere, în special
deoarece din cauza puternicei intensități de capital a aces-
tei industrii, costurile fixe tind să fie ridicate în mod natu-
ral. Este, prin urmare, important pentru industria comuni-
tară să beneficieze de mari volume de vânzări care rezultă
din vânzările de sisteme cu definiție standard pentru a
repartiza costurile fixe.

(ix) Importanța mar je i de dumping

(80) Analiza importanței dumpingului trebuie să țină seama de
faptul că sunt în vigoare măsuri pentru a elimina
dumpingul prejudiciabil. Astfel cum s-a menționat la
considerentul 22, datele disponibile precizează că
producătorii-exportatori japonezi continuă să vândă în
Comunitate la prețuri de dumping. De fapt, marja de
dumping constatată este semnificativă, iar impactul său
asupra situației industriei comunitare nu poate fi conside-
rat neglijabil, în special atunci când acesta este asociat cu
volumele semnificative care sunt, de asemenea, previzibile.

(x) Restabi l i re în urma pract ic i lor de dumping
anter ioare

(81) Situația industriei comunitare s-a îmbunătățit într-o oare-
care măsură în cursul perioadei examinate, de la extinde-
rea măsurilor din 2000 ș
i până la precedenta reexaminare
în temeiul expirării măsurilor. Cu toate acestea, indicatorii
menționați anterior demonstrează, de asemenea, că
industria comunitară rămâne fragilă ș
i vulnerabilă.

5.1.4. Efecte ale altor factori asupra situației industriei
comunitare

(i) Exportur i a le industr ie i comunitare

(82) Ancheta a demonstrat că exporturile industriei comunitare
au evoluat după cum urmează:

Tabelul 12

Exporturi ale industriei comunitare

2002 2003 2004 PA

Volum (unități) — — — —

Indice 100 117 193 148

Valoare (mii de
EUR)

— — — —

Indice 100 126 146 93

Preț mediu
(EUR/unități)

— — — —

Indice 100 107 75 63

Sursă: Răspunsuri verificate la chestionar

(83) Cantitățile exportate de industria comunitară au crescut
semnificativ între 2002 ș
i 2004, dar au scăzut cu peste
20 % pe durata perioadei de anchetă. Cu toate acestea, pe
durata perioadei de anchetă, nivelul vânzărilor rămâne mai
mare cu aproape 50 % față de nivelul vânzărilor înregis-
trate la începutul perioadei examinate. Această evoluție
global pozitivă era simultană cu un regres net al prețurilor
medii, care se explică printr-o concurență ridicată cu
prețuri extrem de mici pe piețele din țările terțe (a se vedea
considerentul 35).

(84) De fapt, ancheta a demonstrat că industria comunitară era
expusă la o concurență cu prețuri extrem de mici în țările
terțe, în special pe piețele emergente, precum Brazilia ș
i
China, ș
i că, pentru a putea menține un nivel semnificativ
de producție ș
i de vânzări, aceasta era obligată să-ș
i reducă
mult prețurile către țările terțe. Prin urmare, consecințele
negative asupra rentabilității globale erau previzibile.
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(ii) Al ț i producător i d in Comunitate

(85) Un factor care ar putea explica redresarea incompletă a
situației economice a industriei comunitare, ținând seama,
în special, de pierderea cotei de piață ș
i de nivelul de
rentabilitate negativă pe durata perioadei de anchetă, este
realizarea, de către anumiți producători-exportatori
japonezi, de operațiuni în Comunitate care ar produce, de
asemenea, sisteme de telecamere care urmează să fie vân-
dute pe piața Comunității. De fapt, alți producători din
Comunitate au câș
tigat o cotă de piață semnificativă în
cursul perioadei examinate (a se vedea considerentul 65).
Cu toate acestea, ținând seama de lipsa de cooperare a unui
producător japonez, despre care se presupune că produce
în Comunitate, nu se poate exclude faptul că eventualul
câș
tig de cotă de piață al acestei societăți nu este rezultatul
unor practici concurențiale mai bune, ci al unui simplu
transfer de practici de dumping către Comunitate prin
intermediul asamblării produsului în Comunitate, care face
măsurile inoperante.

(86) În acest sens, trebuie precizat că, cel puțin într-un caz,
ancheta nu a dezvăluit nici un alt motiv al acestor
operațiuni în Comunitate, decât existența măsurilor ș
i
necesitatea de a le evita (a se vedea considerentul 49).

5.1.5. Concluzie privind situația industriei comunitare

(87) Situația actuală a industriei comunitare trebuie considerată
în lumina faptului că există măsuri în vigoare.

(88) Vânzările pe piața Comunității, volumul de producție ș
i
utilizarea capacităților au crescut în mod evident până în
2004. De asemenea, rentabilitatea ș
i productivitatea s-au
îmbunătățit până în 2004, în timp ce costurile cu forța de
muncă au scăzut. Fluxul de lichidități, randamentul inves-
tițiilor ș
i stocurile au prezentat, de asemenea, o evoluție
pozitivă până în 2004.

(89) În schimb, în cursul perioadei examinate, cota de piață a
industriei comunitare a prezentat o evoluție negativă,
traducându-se printr-o pierdere de peste 20 de puncte
procentuale. Din 2000, se asistă la o creș
tere a activității
altor operatori economici din Comunitate, despre care se
presupune că produc sisteme de telecamere. Acest fapt, în
paralel cu importurile provenite din Japonia la prețuri de
dumping, a împiedicat industria comunitară să repercuteze
asupra prețurilor sale de vânzare creș
terea costurilor legate
de R&D, de producție ș
i de vânzările de sisteme de
telecamere, ducând la o rentabilitate negativă pe durata
perioadei de anchetă.

(90) Performanța exportului industriei comunitare era, de ase-
menea, afectată de prețurile de dumping pe aceste piețe ș
i
a obligat-o să-ș
i reducă în mod considerabil (cu peste 30 %)
prețurile medii față de țările terțe, cu consecințele negative
pe care aceasta le presupune pentru rentabilitatea generală
a industriei. Această situație arată evoluția eventuală
a pieței Comunității de sisteme de telecamere în lipsa
măsurilor.

(91) În ansamblu, ar trebui să se concluzioneze că situația
industriei s-a îmbunătățit, în general, până în 2004, dar
anumiți indicatori (cum ar fi, de exemplu, volumul vânză-
rilor în Comunitate, rentabilitatea, randamentul investiții-
lor ș
i fluxul de lichidități) au inversat evoluțiile pozitive pe
durata perioadei de anchetă. Se poate astfel concluziona că
industria comunitară se află într-o situație mai bună decât
în cursul anchetei anterioare de reexaminare în temeiul
expirării măsurilor ș
i că s-a dovedit viabilă ș
i competitivă
în măsura în care ș
i-a redus în mod considerabil costurile
fixe ș
i ș
i-a îmbunătățit productivitatea. Cu toate acestea,
redresarea sa nu este completă ș
i rămâne, prin urmare,
foarte fragilă ș
i vulnerabilă, după cum arată evoluția pe
durata perioadei de anchetă.

6. PROBABILITATEA DE REAPARIȚIE A
PREJUDICIULUI

6.1. Impact al evoluției prevăzute în termeni de
volum ș
i preț asupra situației industriei
comunitare în caz de abrogare a măsurilor

(92) Se reaminteș
te că la considerentul 43 s-a concluzionat că
expirarea măsurilor va duce probabil la un progres al
exporturilor care fac obiectul unui dumping, provenite din
Japonia ș
i cu destinația către Comunitate.

(93) Examinând impactul probabil al importurilor suplimentare
la prețuri mici asupra situației industriei comunitare, ar tre-
bui precizat că sosirea de cantități mari de importuri care
fac obiectul unui dumping ar atrage de îndată după sine o
scădere gravă a prețurilor pe piața Comunității, dat fiind că
industria comunitară va încerca, probabil, în primul rând
să-ș
i mențină cota de piață ș
i nivelul de producție, astfel
cum s-a putut observa în cursul perioadei examinate în
ceea ce priveș
te vânzările către țările terțe. În această
eventualitate, pierderea rentabilității industriei comunitare
ar fi semnificativă, iar situația sa financiară s-ar putea
deteriora.

(94) Se reaminteș
te că, pe piața sistemelor de telecamere,
supraviețuirea unui producător depinde, de asemenea, de
capacitatea sa de a evolua în ritmul progresului tehnologic
ș
i, în consecință, de a investi în mod corespunzător în
R&D, în instalații de producție de ultimă generație ș
i în
formarea profesională a personalului. Din acest motiv, este
vital ca industria comunitară să atingă un anumit nivel de
rentabilitate care trebuie, de asemenea, să fie continuat prin
menținerea prețului de vânzare la un nivel care să permită
acoperirea acestor costuri. Este clar că, într-un scenariu de
depreciere a prețurilor ocazionată de importuri care fac
obiectul unui dumping, unicul producător comunitar care
nu are legătură cu producătorii-exportatori japonezi ar
suferi un prejudiciu semnificativ cauzat de importuri care
fac obiectul unui dumping; este probabil, ținând seama de
prețurile foarte mici practicate de producătorii-exportatori
japonezi față de țările terțe, că acesta nu ar face față acestei
situații.
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(95) De fapt, din baza de date 14(6) reiese că volumul impor-
turilor care fac obiectul unui dumping s-a triplat până în
2004 ș
i a crescut cu peste 50 % în cursul perioadei exami-
nate. Astfel cum s-a subliniat anterior, este probabil ca, din
lipsă de măsuri antidumping în vigoare, să se comerciali-
zeze pe piața Comunității volumemai mari la prețuri foarte
mici, net inferioare celor practicate de industria
comunitară.

(96) De fapt, admițând că producătorii-exportatori practică
prețuri la exportul către Comunitate la niveluri similare
celor practicate față de țările terțe, este normal să se pre-
vadă o subcotare de aproximativ 30 % a prețurilor indus-
triei comunitare. Urmarea unei astfel de politici în materie
de prețuri, legată de capacitatea exportatorilor japonezi de
a desface cantități mari pe piața Comunității, va avea, după
toate probabilitățile, ca efect deprecierea prețurilor pe
această piață, cu consecințele negative pe care aceasta le
presupune pentru performanța economică a industriei
comunitare.

6.2. Concluzie privind probabilitatea de reapariție a
prejudiciului

(97) Ținând seama de cele menționate anterior, ar trebui să se
concluzioneze că expirarea măsurilor ar atrage după sine,
conform oricărei probabilități, reapariția prejudiciului sem-
nificativ cauzat industriei comunitare.

7. INTERESUL COMUNITĂȚII

7.1. Introducere

(98) În conformitate cu articolul 21 din regulamentul de bază,
s-a examinat dacă prelungirea măsurilor antidumping în
vigoare este sau nu contrară interesului Comunității în
ansamblul său. Stabilirea interesului Comunității se
bazează pe o apreciere a tuturor intereselor aflate în joc, ș
i
anume cele ale industriei comunitare ș
i cele ale altor pro-
ducători comunitari, ale utilizatorilor ș
i ale furnizorilor de
materii prime pentru produsul în cauză.

(99) Este necesar să se reamintească faptul că anchetele ante-
rioare au dus la concluzia că instituirea de măsuri ș
i pre-
lungirea lor ulterioară nu erau contrare interesului Comu-
nității. De asemenea, prezenta anchetă reprezintă o a doua
reexaminare în temeiul expirării măsurilor, ș
i anume că
aceasta analizează o situație în care măsurile antidumping
sunt deja în vigoare din 1994.

(100) Pe această bază, s-a examinat dacă, în ciuda concluziei pri-
vind probabilitatea de continuare ș
i/sau de reapariție a

dumpingului ș
i de reapariție a prejudiciului, există motive
serioase pentru a concluziona că menținerea măsurilor în
cauză nu este în interesul Comunității.

7.2. Interesul industriei comunitare

(101) Industria comunitară este unicul producător de sisteme de
telecamere care nu are legătură cu producători-exportatori
japonezi. Aceasta s-a dovedit o industrie viabilă, capabilă să
se adapteze la evoluția pieței. Acest lucru s-a confirmat
prin eforturile sale de raționalizare a producției, de redu-
cere a costurilor ș
i de creș
tere a productivității, precum ș
i
prin investițiile sale permanente în producția de produse
mai avansate din punct de vedere tehnologic.

(102) Îmbunătățirea situației sale economice pe durata perioadei
examinate arată că industria comunitară a ș
tiut să profite
de instituirea continuă de măsuri, iar concurența efectivă a
fost restaurată. În ciuda realizării unei rentabilități mai
bune, aceasta mai trebuie să atingă ș
i un nivel de profit
aș
teptat pentru acest tip de produs tehnologic. Cu toate
acestea, după cum s-a precizat anterior, se poate
concluziona că, în lipsa menținerii măsurilor antidumping,
situația industriei comunitare ar urma, după orice
probabilitate, să se deterioreze grav, existând o posibilitate
reală de închidere, astfel cum s-a menționat la
considerentul 93. Aproximativ o sută de locuri de muncă
legate direct de produsul în cauză ar putea fi amenințate.

(103) De asemenea, producția din Comunitate de produse de
înaltă tehnologie, precum sistemele de telecamere, ș
i, în
special, progresele R&D legate de această producție au
efecte indirecte semnificative. Acesta este cazul, în special,
pentru producția de blocuri CCD ale căror componente se
utilizează ș
i pentru alte aplicații, precum sisteme de secu-
ritate, aplicații medicale, industriale ș
i în domeniul
telecomunicațiilor. De asemenea, existența unei industrii
comunitare care fabrică sisteme de telecamere are un
impact asupra întregii industrii a televiziunii, de la
dezvoltarea ș
i fabricarea de echipamente de difuzare până
la fabricarea de aparate de televiziune ș
i aparate de înregis-
trare video cu bandă; aceasta poate avea influență ș
i asu-
pra standardelor care vor fi stabilite în viitor în Comuni-
tate în acest sector al televiziunii. Prin urmare, se consideră,
de asemenea, că dispariția eventuală a acestei industrii de
înaltă tehnologie ar avea un impact negativ asupra indus-
triei televiziunii în general.

(104) Ținând seama de celemenționate anterior, s-a concluzionat
că este necesar să se prelungească măsurile în vigoare cu
scopul de a contracara impactul negativ al importurilor
care fac obiectul unui dumping, care poate să pună în peri-
col existența industriei comunitare ș
i, prin urmare, a unui
anumit număr de locuri de muncă specializate.
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7.3. Interesul celorlalți producători comunitari

(105) În ceea ce priveș
te interesul celorlalți producători
comunitari de sisteme de telecamere, ar trebui precizat că
numai unul a cooperat la prezenta anchetă. Acest produ-
cător, asociat unui producător-exportator japonez, s-a
opus menținerii măsurilor, dar a susținut că existența
măsurilor îi oferea un avantaj concurențial față de ceilalți
producători-exportatori japonezi, la care acesta nu ar vrea
să renunțe.

(106) În lipsa cooperării celuilalt producător comunitar
presupus, ar trebui să se concluzioneze că producătorul
comunitar care a cooperat nu va fi afectat în mod semni-
ficativ de prelungirea măsurilor. De fapt, ca ș
i în urma
prelungirii măsurii în 2000, investițiile sale în Comunitate
vor fi stimulate prin extinderea măsurilor în vigoare.

7.4. Interesul utilizatorilor

(107) Comisia a trimis, de asemenea, chestionare la douăzeci ș
i
cinci de utilizatori de sisteme de telecamere. Numai patru
utilizatori au cooperat la anchetă. Aceș
ti utilizatori sunt
canale de televiziune autorizate care difuzează propriile lor
programe utilizând propriul lor echipament. Aceș
tia au
achiziționat direct de la producători sisteme de telecamere,
fie că au fost fabricate în Comunitate, fie în țara exporta-
toare, ș
i sunt reprezentativi pentru majoritatea utilizatori-
lor de sisteme de telecamere.

(108) Un utilizator a susținut faptul că nu intenționează să
achiziționeze un număr mare de sisteme de telecamere în
cursul viitorilor cinci ani ș
i că prelungirea măsurilor nu va
avea nici un efect asupra activității sale.

(109) Un alt utilizator a precizat că intenționează să migreze spre
produse de înaltă definiție ș
i că, în caz de abrogare a măsu-
rilor, aceasta ar creș
te numărul de furnizori în Comunitate
ș
i ar duce la schimbări de prețuri ș
i la inovarea produselor.
Acesta a susținut, de asemenea, că o schimbare a sursei de
aprovizionare a camerelor nu este realistă, pentru că
sistemele de telecamere nu sunt un produs generic sau
de bază.

(110) Un al treilea utilizator s-a declarat împotriva prelungirii
măsurilor antidumping, deoarece aceasta ar duce la
reducerea concurenței ș
i a numărului de modele disponi-
bile. De asemenea, a subliniat flexibilitatea limitată privind
schimbarea producătorului, pe termen scurt.

(111) Un al patrulea utilizator a afirmat că nu poate să prevadă
impactul menținerii măsurilor.

(112) Ar trebui precizat că cel puțin doi producători japonezi
sunt de acum înainte stabiliți în Comunitate ș
i continuă să
concureze cu industria comunitară. De fapt, unii utilizatori
au continuat să achiziționeze sisteme de telecamere
japoneze, importate sau fabricate în Comunitate. Nu se
poate, prin urmare, concluziona că măsurile antidumping
în vigoare au eliminat complet concurența dintre diferiții
furnizori de sisteme de telecamere. Este adevărat că
importurile de sisteme de telecamere din Japonia au scăzut
de la instituirea măsurilor antidumping, dar această situa-
ție rezultă din incapacitatea producătorilor-exportatori
japonezi de a vinde în Comunitate la prețuri care nu fac
obiectul unui dumping.

(113) În ceea ce priveș
te posibilitatea de a schimba furnizorii de
sisteme de telecamere, ar trebui să se precizeze că obiectivul
măsurilor antidumping nu este de a impune această schim-
bare de furnizor, ci de a asigura condiții de concurență
echitabile prin eliminarea practicilor comerciale neloiale.
De asemenea, dispariția eventuală a industriei comunitare
a sistemelor de telecamere ca urmare a abrogării măsurilor
antidumping în vigoare ar atrage după sine, fără nici o
îndoială, reducerea concurenței ș
i dependența utilizatori-
lor comunitari de sisteme de telecamere față de tehnologia
japoneză. Acest din urmă aspect este deosebit de
important, în măsura în care producătorii de sisteme de
telecamere pot avea un rol important în definirea
viitoarelor standarde de televiziune. Comunitatea ar fi, fără
nici o îndoială, într-o situație defavorabilă în cazul în care
ar fi lipsită de un producător suficient de puternic al
acestui produs.

(114) În conformitate cu concluziile anchetelor anterioare, s-a
constatat că factorul cost reprezentat de sistemele de
telecamere nu este semnificativ pentru utilizatori, în
măsura în care aceste sisteme constituie numai o mică
parte din costul total de producție al programelor de difu-
zare. De fapt, sistemele de camere vizate de măsurile
antidumping reprezintă numai o parte din ansamblul echi-
pamentului necesar pentru un canal de televiziune. De ase-
menea, în cazul în care se examinează cheltuielile totale ale
unui canal de televiziune, ș
i nu numai costurile de echipa-
ment, costul sistemelor de telecamere care intră sub inci-
dența drepturilor antidumping reprezintă o proporție încă
ș
i mai scăzută, ținând seama de celelalte costuri mai impor-
tante, precum producția de programe, salariile, cheltuielile
generale etc., care depăș
esc cu mult costul unui sistem de
telecamere.

(115) În general, ancheta a concluzionat că efectele asupra utili-
zatorilor sunt limitate în comparație cu volumul global al
cifrelor de afaceri ale canalelor de televiziune, ș
i anume
achiziționarea unui sistem de telecamere reprezintă
sub 0,2 % din cifra de afaceri totală a acestora. Pe de altă
parte, durata de viață medie a unui sistem de telecamere
este estimată în prezent la aproximativ ș
apte ani (în mod
excepțional, zece ani), ceea ce înseamnă că acestea sunt
departe de a constitui cheltuieli recurente pentru utilizatori.
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(116) Prin urmare, se poate concluziona că, dat fiind că măsurile
se aplică de un anumit timp ș
i că s-ar menține la acelaș
i
nivel, prelungirea lor nu va atrage după sine deteriorarea
situației utilizatorilor. De asemenea, aceș
tia continuă să
aibă acces la alte sisteme de telecamere decât cele produse
de industria comunitară. În orice caz, nici un element
probatoriu nu indică faptul că oricare impact asupra utili-
zatorilor ar depăș
i necesitatea de a elimina efectul de dena-
turare a schimburilor pe care îl are dumpingul prejudiciabil
ș
i de a restabili o concurență efectivă.

(117) În sfârș
it, ar trebui precizat că ancheta paralelă descrisă la
considerentul 6 va revizui de facto, în caz de instituire a
măsurilor, măsurile în vigoare ș
i va actualiza nivelul
acestora.

7.5. Interesul industriei din amonte

(118) Dintre cei nouă furnizori de materii prime chestionați,
numai unul a răspuns la chestionar ș
i a acceptat să coope-
reze la prezenta reexaminare. Această societate furnizează
o parte importantă a sistemelor de telecamere, ceea ce
indică faptul că operațiunile sale sunt reprezentative pen-
tru furnizorii de materii prime ale acestui produs.

(119) Vânzările acestui furnizor către industria comunitară repre-
zintă o parte importantă din cifra de afaceri totală a socie-
tății pentru acest produs. Societatea a subliniat că, în caz de
menținere a măsurilor, s-ar menține ș
i producția de mate-
rie primă. În schimb, în caz de abrogare a măsurilor,
capacitatea sa de asamblare ar fi amenințată, ținând seama
de incapacitatea sa de a reduce prețurile.

(120) Prin urmare, s-a concluzionat că prelungirea măsurilor în
vigoare va avea un efect pozitiv asupra industriei din
amonte a sistemelor de telecamere.

7.6. Aspecte de concurență ș
 i efecte de denaturare a
schimburilor

(121) Un importator, care fabrică de asemenea sisteme de
telecamere în Comunitate ș
i care are legătură cu un
producător-exportator japonez, a subliniat că, indiferent
dacă măsurile se mențin sau nu, nu are nici o intenție de a
diminua producția în Comunitate.

(122) În consecință, este necesar să se concluzioneze că, chiar în
caz de prelungire a măsurilor în vigoare, industria comu-
nitară va continua să se confrunte cu concurența altor ope-
ratori din Comunitate care fabrică sau vând sisteme de
telecamere. Utilizatorii vor putea, astfel, ca până în prezent
să achiziționeze sisteme de telecamere de mărci japoneze.

(123) De asemenea, ancheta a demonstrat că, în caz de abrogare
a măsurilor, există motive să se creadă că supraviețuirea
industriei comunitare ar putea fi amenințată (a se vedea
considerentul 94). În această ipoteză, producția de sisteme
de telecamere ar fi limitată la producătorii japonezi (sau
societățile lor legate), ceea ce ar face Comunitatea
dependentă de un număr ș
i mai redus de producători.

(124) Prin urmare, s-a concluzionat că menținerea măsurilor ar
trebui să aibă efecte pozitive în ceea ce priveș
te menține-
rea concurenței ș
i eliminarea efectelor de denaturare a
schimburilor.

7.7. Concluzie privind interesul Comunității

(125) Pe baza celor menționate anterior, se concluzionează că nu
există nici un motiv imperativ bazat pe interesul Comuni-
tății de a nu prelungi măsurile antidumping în vigoare în
prezent.

8. MĂSURI ANTIDUMPING

(126) Toate părțile în cauză au fost informate cu privire la fap-
tele ș
i considerentele esențiale pe baza cărora se intențio-
nează recomandarea menținerii măsurilor în vigoare. De
asemenea, s-a acordat un termen pentru a permite acestora
să îș
i prezinte observațiile asupra informațiilor comunicate.

(127) Rezultă că, în conformitate cu articolul 11 alineatul (2) din
regulamentul de bază, măsurile antidumping aplicabile
importurilor de sisteme de telecamere originare din Japonia
ar trebui menținute,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

(1) Se instituie un drept antidumping definitiv asupra importuri-
lor de sisteme de telecamere ș
i de anumite piese din aceste sisteme,
care intră sub incidența codurilor NC ex 8525 30 90
(cod TARIC 8525 30 90 10), ex 8537 10 91
(cod TARIC 8537 10 91 91), ex 8537 10 99
(cod TARIC 8537 10 99 91), ex 8529 90 81
(cod TARIC 8529 90 81 38), ex 8529 90 95
(cod TARIC 8529 90 95 30), ex 8543 89 97
(cod TARIC 8543 89 97 15), ex 8528 21 14
(cod TARIC 8528 21 14 10), ex 8528 21 16
(cod TARIC 8528 21 16 10) ș
i ex 8528 21 90
(cod TARIC 8528 21 90 10), originare din Japonia.
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(2) Sistemele de telecamere se pot constitui dintr-o combinație a
următoarelor elemente, importate împreună sau separat:

(a) un cap telecameră cu trei sau mai mulți senzori (dispozitive
de luat vederi cu transfer de sarcină de cel puțin 12 milimetri)
cu peste 400 000 pixeli fiecare, putând fi legat în spatele unui
adaptor ș
i cu un raport semnal-zgomot de cel puțin 55
decibeli cu amplificare normală, dintr-o singură piesă, cu
capul telecamerei ș
i adaptorul în aceeaș
i carcasă sau separate;

(b) un vizor (cu o diagonală egală sau mai mare de 38 milimetri);

(c) o stație de bază sau o unitate de comandă a camerei (CCU)
legată la cameră printr-un cablu;

(d) un panou de comandă operațional (OCP) pentru comanda
camerelor individuale (de exemplu, reglajul culorilor, deschi-
derea obiectivului sau diafragmă);

(e) un pupitru central de comandă (MCP) sau o unitate centrală
de reglare (MSU) cu indicarea camerei selecționate, permițând
o vedere de ansamblu ș
i reglarea la distanță a mai multor
camere.

(3) Dreptul nu se aplică:

(a) obiectivelor (cod adițional TARIC A727);

(b) aparatelor de înregistrare video cu bandă (cod adițional
TARIC A727);

(c) capetelor telecameră cu o unitate de înregistrare în aceeaș
i car-
casă (nedisociabilă) (cod adițional TARIC A727);

(d) camerelor profesionale care nu se pot utiliza pentru televi-
ziune (cod adițional TARIC A727);

(e) camerelor profesionale enumerate în anexă (coduri adiționale
TARIC 8786 ș
i 8969).

(4) Atunci când un sistem de telecamere este importat cu
obiectivul, valoarea franco frontieră comunitară utilizată pentru
aplicarea dreptului antidumping este cea a sistemului fără obiectiv.
În cazul în care această valoare nu este specificată pe factură,
importatorul declară valoarea obiectivului în momentul punerii
sale în liberă circulație ș
i furnizează dovezile ș
i informațiile cores-
punzătoare în momentul respectiv.

(5) Rata dreptului antidumping se stabileș
te la 96,8 % din prețul
net franco frontieră comunitară, înaintea vămuirii (cod adițional
TARIC 8744), exceptând produsele fabricate de următoarele
societăți, a căror rată este stabilită după cum urmează:

— Ikegami Tsushinki Co. Ltd: 200,3 % (cod adițional
TARIC 8741);

— Sony Corporation: 108,3 % (cod adițional TARIC 8742);

— Hitachi Denshi Ltd: 52,7 % (cod adițional TARIC 8743).

(6) În cazul în care nu se prevede altfel, se aplică dispozițiile în
vigoare privind drepturile vamale.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale ș
i se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 19 decembrie 2006.

Pentru Consiliu

Preș
edintele

J. KORKEAOJA
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ANEXĂ

Lista sistemelor de camere profesionale neclasificate ca sisteme de telecamere (sisteme de camere de
televiziune), care sunt excluse din domeniul de aplicare a măsurilor

Denumire
societate Cap telecameră Vizor

Unitate
de comandă
a camerei

Unitate
operațională
de comandă

Unitate
centrală
de comandă

Adaptor
de cameră

Sony DXC-M7PK
DXC-M7P
DXC-M7PH
DXC-M7PK/1
DXC-M7P/1
DXC-M7PH/1
DXC-327PK
DXC-327PL
DXC-327PH
DXC-327APK
DXC-327APL
DXC-327AH
DXC-537PK
DXC-537PL
DXC-537PH
DXC-537APK
DXC-537APL
DXC-537APH
EVW-537PK
EVW-327PK
DXC-637P
DXC-637PK
DXC-637PL
DXC-637PH
PVW-637PK
PVW-637PL
DXC-D30PF
DXC-D30PK
DXC-D30PL
DXC-D30PH
DSR-130PF
DSR-130PK
DSR-130PL
PVW-D30PF
PVW-D30PK
PVW-D30PL
DXC-327BPF
DXC-327BPK
DXC-327BPL
DXC-327BPH
DXC-D30WSP (1)
DXC-D35PH (1)
DXC-D35PL (1)
DXC-D35PK (1)
DXC-
D35WSPL (1)
DSR-135PL (1)

DXF-3000CE
DXF-325CE
DXF-501CE
DXF-M3CE
DXF-M7CE
DXF-40CE
DXF-40ACE
DXF-50CE
DXF-601CE
DXF-40BCE
DXF-50BCE
DXF-701CE
DXF-
WSCE (1)
DXF-
801CE (1)
HDVF-C30W

CCU-M3P
CCU-M5P
CCU-M7P
CUU-M5AP (1)

RM-M7G
RM-M7E (1)

— CA-325P
CA-325AP
CA-325B
CA-327P
CA-537P
CA-511
CA-512P
CA-513
VCT-U14 (1)

(1) Modele scutite, cu condiția ca sistemul triaxial sau adaptorul triaxial corespunzător să nu fie vândute pe piața comunitară.
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Denumire
societate Cap telecameră Vizor

Unitate
de comandă
a camerei

Unitate
operațională
de comandă

Unitate
centrală
de comandă

Adaptor
de cameră

Ikegami HC-340
HC-300
HC-230
HC-240
HC-210
HC-390
LK-33
HDL-30MA
HDL-37
HC-400 (1)
HC-400W (1)
HDL-37E
HDL-10
HDL-40
HC-500 (1)
HC-500W (1)

VF15-21/22
VF-4523
VF15-39
VF15-46 (1)
VF5040 (1)
VF5040W (1)

MA-200/230
MA-200A (1)
MA-400 (1)
CCU-37
CCU-10

RCU-240
RCU-
390 (1)
RCU-
400 (1)
RCU-240A

— CA-340
CA-300
CA-230
CA-390
CA-400 (1)
CA-450 (1)

Hitachi SK-H5
SK-H501
DK-7700
DK-7700SX
HV-C10
HV-C11
HV-C10F
Z-ONE (L)
Z-ONE (H)
Z-ONE
Z-ONE A (L)
Z-ONE A (H)
Z-ONE A (F)
Z-ONE A
Z-ONE B (L)
Z-ONE B (H)
Z-ONE B (F)
Z-ONE B
Z-ONE B (M)
Z-ONE B (R)
FP-C10 (B)
FP-C10 (C)
FP-C10 (D)
FP-C10 (G)
FP-C10 (L)
FP-C10 (R)
FP-C10 (S)
FP-C10 (V)
FP-C10 (F)
FP-C10
FP-C10 A
FP-C10 A (A)
FP-C10 A (B)
FP-C10 A (C)
FP-C10 A (D)

GM-5 (A)
GM-5-R2 (A)
GM-5-R2
GM-50
GM-8A (1)
GM-9 (1)
GM-51 (1)

RU-C1 (B)
RU-C1 (D)
RU-C1
RU-C1-S5
RU-C10 (B)
RU-C10 (C)
RC-C1
RC-C10
RU-C10
RU-Z1 (B)
RU-Z1 (C)
RU-Z1
RC-C11
RU-Z2
RC-Z1
RC-Z11
RC-Z2
RC-Z21
RC-Z2A (1)
RC-Z21A (1)
RU-Z3 (1)
RC-Z3 (1)
RU-Z35 (1)
RU-3300N (1)

— — CA-Z1
CA-Z2
CA-Z1SJ
CA-Z1SP
CA-Z1M
CA-Z1M2
CA-Z1HB
CA-C10
CA-C10SP
CA-C10SJA
CA-C10M
CA-C10B
CA-Z1A (1)
CA-Z31 (1)
CA-Z32 (1)
CA-ZD1 (1)
CA-Z35 (1)
EA-Z35 (1)

(1) Modele scutite, cu condiția ca sistemul triaxial sau adaptorul triaxial corespunzător să nu fie vândute pe piața comunitară.
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Denumire
societate Cap telecameră Vizor

Unitate
de comandă
a camerei

Unitate
operațională
de comandă

Unitate
centrală
de comandă

Adaptor
de cameră

FP-C10 A (F)
FP-C10 A (G)
FP-C10 A (H)
FP-C10 A (L)
FP-C10 A (R)
FP-C10 A (S)
FP-C10 A (T)
FP-C10 A (V)
FP-C10 A (W)
Z-ONE C (M)
Z-ONE C (R)
Z-ONE C (F)
Z-ONE C
HV-C20
HV-C20M
Z-ONE-D
Z-ONE-D (A)
Z-ONE-D (B)
Z-ONE-D (C)
Z-ONE.DA (1)
V-21 (1)
V-21W (1)
V-35 (1)
DK-H31 (1)
V-35W (1)

Matsushita WV-F700
WV-F700A
WV-F700SHE
WV-F700ASHE
WV-F700BHE
WV-F700ABHE
WV-F700MHE
WV-F350
WV-F350HE
WV-F350E
WV-F350AE
WV-F350DE
WV-F350ADE
WV-F500HE (*)
WV-F-565HE
AW-F575HE
AW-E600
AW-E800
AW-E800A
AW-E650
AW-E655
AW-E750
AW-E860L
AK-HC910L
AK-HC1500G

WV-VF65BE
WV-VF40E
WV-VF39E
WV-VF65BE (*)
WV-VF40E (*)
WV-VF42E
WV-VF65B
AW-VF80

WV-RC700/B
WV-RC700/G
WV-RC700A/B
WV-RC700A/G
WV-RC36/B
WV-RC36/G
WV-RC37/B
WV-RC37/G
WV-CB700E
WV-CB700AE
WV-CB700E (*)
WV-CB700AE (*)
WV-RC700/B (*)
WV-RC700/G (*)
WV-RC700A/B (*)
WV-RC700A/G (*)
WV-RC550/G
WV-RC550/B
WV-RC700A
WV-CB700A
WV-RC550
WV-CB550
AW-RP501
AW-RP505
AK-HRP900
AK-HRP150

— — WV-AD700SE
WV-AD700ASE
WV-AD700ME
WV-AD250E
WV-AD500E (*)
AW-AD500AEA
W-AD700BSE

(*) Denumită ș
i unitate centrală de reglare (MSU) sau pupitru central de comandă (MCP).
(1) Modele scutite, cu condiția ca sistemul triaxial sau adaptorul triaxial corespunzător să nu fie vândute pe piața comunitară.

11/vol. 51 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 203



Denumire
societate Cap telecameră Vizor

Unitate
de comandă
a camerei

Unitate
operațională
de comandă

Unitate
centrală
de comandă

Adaptor
de cameră

JVC KY-35E
KY-27ECH
KY-19ECH
KY-17FITECH
KY-17BECH
KY-F30FITE
KY-F30BE
KY-F560E
KY-27CECH
KH-100U
KY-D29ECH
KY-D29WECH (1)

VF-P315
EVF-P550E
VF-P10E
VP-P115E
VF-P400E
VP-P550BE
VF-P116E
VF-P116WE (1)
VF-P550WE (1)

RM-P350EG
RM-P200EG
RM-P300EG
RM-LP80E
RM-LP821E
RM-LP35U
RM-LP37U
RM-P270EG
RM-P210E

— — KA-35E
KA-B35U
KA-M35U
KA-P35U
KA-27E
KA-20E
KA-P27U
KA-P20U
KA-B27E
KA-B20E
KA-M20E
KA-M27E

Olympus MAJ-387N
MAJ-387I

OTV-SX 2
OTV-S5
OTV-S6

Camera OTV-SX

(1) Modele scutite, cu condiția ca sistemul triaxial sau adaptorul triaxial corespunzător să nu fie vândute pe piața comunitară.

204 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 11/vol. 51


